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KONINfiliIJK ~LGIE. 

AD\~ES VAN DE RAAD STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 
wptgpving, e"rste karnrr-, do 26e 
maart 1958 door dn Hinistnr van 
La ndbouw Vt'Œzocht hem van adv i.es 
tp dienen OVer epn ontwerp van 
koninklijk besluit "houdende 
maatrpgplen van diprgen(")r::skundigc 
politie betreffnndp invoer, de 
vprvaardiging, de fabricage, het 

van 
bnnnderen alsilledp van ffinlen en 
andere producten van dierlijke 
oorsprong"1 hpf'ft de 24e april 
1958 het volg0ud advieS gpgeven : 
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ROYAUME DE BELGIQUE" 

AVIS DU CONSEIL D!ETAT. 

Le CONSEIL D'ET~T, section 
de législation, première chambre, 
saisi ~ar le Ministre de l'Agri­ 
culture, le 26 mars 1958, d'une 
demande à! avis sur un pro jet 
d'arrêté royal Ilportant des me­ 
sures de police vétérinaire rela­ 
tives ~ l'importation, la prépa­ 
ration, la fabrication, le trans­ 
port et le cormnerce des os, ainsi 
que des farines et autres produits 
d'origine animale "; a donné le 
24 avril 1958 l'avis suivant ~ 
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Bij dit ontwerp zijn e volgende opmerkingen 

te maken : 

Men ze telkens "Celsius Il in plaats van lie e Lc i.u s "; 

In het opschrift leze men " •.• maatregelen van 

diergeneeskundige politie betreffende de invoer? enz. " 

In het tweede lid van de aanhef leze men "dat 

het gebruik" in plaats van "welke het gebruik" en Il ge­ 

heel of te~l dele" in p.La a.t s van "of geheel t en dele" .. 

In artikel 1 schrijve men in de inleidende zin 

"voor de verkoop te bereiden" in ts van "voor de ver- 

koop voor te bereiden" en onder a" •.. lever-,lo1J.&B.n­ 

of kaantjesmelen ••• n. 

Artikel 2 maakt gewag van de "vervaardigi ng " 

van de in a r-t Lke L 1 bedoelde pr-o duc t en ; bedoeld zijn de 

bereiding en f::1bricatie waarvan sprake in artikel 1. Men 

zou deze bepalinó dan ook beter afstemmen op het bepaalde 
in artikel 1 en ze stellen als volgt : 

"Voor de bereiding en de ricatie van de in 

artikel 1 bedoelde producten is een voorafgaande e r-ke nnj.ng 

door de Minister van Landbouw vereist". 

In het derde lid van artikel 3 leze men "moeten 

vergezeld gaan van de bescheiden" 

vergezeld gaan met de bescheiden". 

plaats van "zullen 

. .. / ,. ... 
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het eerste l 
men "indien het om een 

van ikel 4 schrijve 
artikel 1, onder a, 

genoemd prod1Ä.ct" en verder "indien het gaat om een 
in art Lke L 1] onder b, genoemd .LJroduct". 

tweede lid zou beter luiden als volgt 

"Die vermelding dient oruniddellijk na de 
benaming van de waa.r te komen". 

In artikel 5 leze men "van de fabrikant 
of de be r'e Ld e r ", 

men "d at " 
In het vijfde lid van artikel 6 schrijve 

s van "we Lk ", 

In het eerste lid van arti 7 le ze relen : 

" de fabrieken9 bereidingswerkplaatsen, enz ... ". 

In het tweede lid van dit artikel schrijve 
men "û e be s t e.nm i.ng " in plaats van "bestemming" en 
voege men in de Franse versie het woord "de" in 
tussen "ordre" en l'date". 

Artikel 8 late men aanvangen als volgt : 
"De hierna, bepaalde maatregelen worden voorgeschreven 
voor beenderen herkomstig uit de landen gelegen, 
geheel of ten dele, enz. • •• ". 

. .. / ... 
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In 1 V3.n t 3.rtikel late men het 

eei"ste komrnapunt wegvallen en onder 3 schrijve men 

"d e beenderstalen die ten behoeve zo van de ver- 

koper als van de koper 

" . .. . en genomen, moge e nke'L a an 

In ikel 99 eerste lid, leze men onder 2 
Iltredenl! e:n onder 3 lften dele" en 'sub 1 en il (niet 

"su b Î 0 en 20 ") .. 

In het tweede lid van hetzelfde artikel 

schrijve men "tegen betal 
laatstgenoemde .. 

van eventuele kosten door 

á:t~tikel 10 ware beter gesteld als volgt 

10 .. - 

Ove d van de be van di 1:; besluit 

wordt.naar gelang van het geval, gestraft overeenkomstig 

de ikelen 4, 6 en 7 van de wet van 30 december 1882 

op de diergeneeskundige politie en de schadelijke 

inspecten of overe tig de wet van 20 december 1897 
betreffende de beteugeling van de sluikhandel Lnzake 
goederen waarvan in-, uit- en doorvoer rbaden isll" 

In het ontwerp wordt nie c gez met 

de uitvoering van he t s Lu i, t is belast. Merl vu.LLe 
derhalve het ontwerp aan met een artikel 13, luidend 

als volgt : 

Onze Minister van Landbouwen onze 

van Financi~n zijn, ieder wat 

de u i.t vo van dit s Lu i t ", 
tre t 
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Lo projet appelle los obsorvations suivantes 

Il importa d I écrire partout Il Celsius 11 au liou 
do "Calcius". 

" 
Dan s 11 intitulé néorlandais il convient d I écrire 

maatregelon van diergeneos}illndigo politie betreffende . . . 
de invoer 7 ••• ti 

A I! alinéa 2 du préambule, il SI Ln da que d I écri- 
re !fon tout ou partie" tandis Cluordans vorsion néor- 
Lan da i.ac , los mots "wo Lke het gob:r'uikll devraient être rem­ 
placés par lIdat het gobruiklt• 

TIans la version néorlanéla,iso du liminairo do 
l'article 101', il convient d I écrire "v o or: de vez-koop te 
beroi don Il 8.,U lieu de "voor do verkoop voor te bel"oi den Il ~ 

ot sous a" ... lovor-, longen- of kaantjosmolen.c.!t. 

L1articlo 2 parle do la "m.i s o cm oeuvr-e" dos 
produits visés à l'articlo 1er. Par là il vise la,prépa­ 
ration ot la fabrication dont il est q_uostion à l'arti­ 
cle 101'. Dè s lors, il, so re comman do cl' aligner la dispo~ 
si tion sur c elle de l'article 101' o t de 18 rédiger comme 
suit ~ 

!tLa préparation et 12 fabrication des produits 
(la suite: c ommo au projot) ••• " , 

• .... / ... r:t • 
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Dons It, vc r-s i on néerlandaise de l'article .3, 
alinéa .3, l! expression Il zullen vergozeld gaan met de 
bo scho Ldcn" go.gnerait à être remplacée par "moo t cn 
vergezeld gaan van de bescheiden". 

A l'alinéa 1er de Itarticle 4, il,convient 
d I écrire Il s' il s'agi t d lun produit, visé, à l'article 1 cr 1 

sous le littera a" et plus loin !Islil s'agit d'un pro­ 
duit visé à l'artiolo 'l cr , sous lc littera b!", 

L1alinéa 2 de la version néerlandaise serait 
mioux rédigé conÜllo suit 

"Die vermelding dient onmiddellijk na do bcna - 
ming vrm do wao r to komen". 

L l'artiolG 5 de 10 version nécrlnndniso, il 
convient d'écrire : "van de f abr Lkan t of do bereider", 

A l'alinéa 5 do llarticlc 6 (version néorlan­ 
daá se ) 9 il conva.on t dl éCl"ire Il da.t " au liou do "wo Lk'! , 

Dans 18 vorsion ,néerland2i,so do l' 2.T'cic1e 7, 
aliI1.én 101' l il convient d I écrire Il In do briekon, 
b(3rei dingswerkplaa tse~1. 9 If 

1 .. 11[11inéo, 2 dl) môme article, il s t Lr.d.i.quc , 
dans le, vorsion frnnçaise, ('l'insérer le mot "de" entre 
tlordro" et "da to " o t ç dan s 12, version néerlandaise, 
dl éori1'e "do bostemming" au lieu do 'boste:r:nming". 

I 

,. .. / .... 
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LI articlo 8 dcvr-o.i t débuter COTlUllQ S'lÜ t 
"Lo s mo sur-o s su.Lvan to s sant proscritos à l! égar~ dos 
os im"oortés dos pny s si tués, on tout ou on ·oartio .,. Il. ~ ~ - 

Dans la vorsion néoJ'12nds,iso do cot al"t:Lclo 1 

il Y n lio'u do su ppr-Lme r , DU 1, la pr orm.o r- point-virgule 
et drécriro au 3 lido boondorstalon dio ton bohoevo zo 
von do vo r-ko poz- e.Ls van do ko poz- wo r don genomen, mogon 

A llarticlo 9, alinéa 1er, il convient d'écri­ 
re, dans La vorsion née:clandr:üse au 2, "tredenll• 

Drin s la veraf.on fr2.nç2iso du 3 il s I indique 
d ' 6criro "aux 1 o t 2" au ' ou de !l2U 10 ot 2°\1 et , 
dans 12 version n éo r-Lan daa eo du môme 3,!t ten do Le Il • 

1:. 1! alin 2 du '" memo article, il conviont 
d I écrire ~ "moycnncn t paf.omorrt des f:cais éventuols 
par colui-cillQ 

LI ar-t i.c Lo 10 g8 b"110 rai t à êtl'o l"édigé COTOLle 
suit 

1!1~rticlo 10.- 
Les infracti ons aux eUs sitions du pr é aorrt 

arrêté sont , suivant 10 cas) pun.i.o s c onf or-mémcn t eux 
ar~icles 4'1 6 ot 7 de la loi du 30 d ombr c vl 2 sur 
la poli co s2rü tc1Ïre des and.maux et los insectes nui,· 
sibles ou conformément à 
relative à la répression 

loi du 20 décembre 1897 
12 fraude on mn t t cl j im- 

portc:tion, d' ox.por-ba t i on ot do trcmsi t dos mar-chan- 
disos ohibéesll• 
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La projet no prévoit pas ~ui sera chargé de 
llc~xécution l' té. Il conviant, dès lors, do 
compléter par un ~rticlo 13, ainsi conçu: 

"Lrticlo -~\l: .. - 
N otro r!1ini stro do I f .l~gri cul ture ot N o t rc "<;. J,V.!.l- 

ni stro do s :B'inanco s sont chargés, chacun en co qu i, le 
concerne, de l'exécution du prosant arrôtéll• 
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De kam e.r was samengesteld uit La charr~re était composée de 

de Heren 
Messieurs 

J. SUETENS , eerste-voorzitter, 
premier président~ 

G. V lÙT BU~Tl'iE N , 
K.lVillES, 

raadsheren van State1 

conseillers d'Etat, 

L. FHEJJCIUCQ, bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation, 

F • JJOCHENE ? 

]\j~evrouv{ 
l,lIa dam e 

J. DE KOSTER, adjvnct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier 
greffier. 

De overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse t eks t 
we::cd nagezien onder toezicht van 
de H.J.SUETENS. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. F. DEEAEDTS, 
substituut. 

La concordance entre la ver­ 
s ion né ez-Landa.Ls e et la vers ion 
fran~aise a été vérifiée sous le 
conti-ôle de Ll.J.SUETENS. 

Le rap~ort a été présenté 
pa r l\1I. F.DE'BA.E:orS, substitut. 

DE GRIFFIER LE GHEFFIEP., DE VOCRZITTER LE PR2SIDEI'fT, 

(get.) J. DE KOSTER. (get.)J. SUETENS. 


